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WAARSCHUWING
Lees, om letsel te voorkomen, altijd de gebruiksaanwijzing en bijbehorende 
documenten voordat u het product gaat gebruiken. 

Het is verplicht om de gebruiksaanwijzing te lezen.

Beleid met betrekking tot het ontwerp en auteursrecht
® en ™ zijn handelsmerken van de Arjo-bedrijvengroep. 
© Arjo 2022.
Omdat ons beleid voortdurend in ontwikkeling is, behouden wij ons het recht voor om 
ontwerpen zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen. Het is zonder de toestemming 
van Arjo niet toegestaan de inhoud van deze publicatie geheel of gedeeltelijk te kopiëren.
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Voorwoord
Hartelijk dank voor de aanschaf van dit 
Arjo-hulpmiddel.
Neem bij eventuele vragen over het gebruik 
of onderhoud van uw Arjo-hulpmiddelen 
gerust contact met ons op.
Zorg dat u deze gebruiksaanwijzing hebt 
gelezen en volledig hebt begrepen voordat 
u de Sara® Flex gaat gebruiken. 

Als er een ernstig incident optreedt, gerelateerd 
aan dit medische hulpmiddel, dat invloed heeft 
op de gebruiker of de zorgvrager, dan moet de 
gebruiker of de zorgvrager het incident melden aan 
de fabrikant of de distributeur van het medische 
hulpmiddel. In de Europese Unie moet de gebruiker 
het incident bovendien melden aan de bevoegde 
autoriteit in de lidstaat waarin hij of zij zich bevindt.
De informatie in deze gebruiksaanwijzing is 
nodig om het hulpmiddel te kunnen gebruiken en 
onderhouden. Deze helpt u om het hulpmiddel 
optimaal te laten werken. De informatie in deze 
gebruiksaanwijzing is van belang voor de veiligheid 
van zowel de zorgvrager als de zorgverlener. Zorg 
dat u deze hebt gelezen en begrepen om mogelijk 
letsel te voorkomen. 
Niet toegestane wijzigingen die aan de hulpmiddelen 
van Arjo worden aangebracht, kunnen de veiligheid 
ervan aantasten. Arjo is niet verantwoordelijk voor 
ongevallen, incidenten of onvoldoende prestaties 
van hulpmiddelen als gevolg van ongeoorloofde 
wijzigingen aan haar producten.

Ernstig incident
Als er een ernstig incident optreedt, gerelateerd 
aan dit medische hulpmiddel, dat invloed heeft 
op de gebruiker of de zorgvrager, dan moet de 
gebruiker of de zorgvrager het incident melden aan 
de fabrikant of de distributeur van het medische 
hulpmiddel. In de Europese Unie moet de gebruiker 
het incident bovendien melden aan de bevoegde 
autoriteit in de lidstaat waarin hij of zij zich bevindt.

Service en ondersteuning
U moet routineonderhoud aan de Sara Flex 
uitvoeren om de veiligheid en betrouwbaarheid van 
het hulpmiddel te handhaven. Zie het hoofdstuk 
“Onderhoudsinstructies” op pagina 30. 
Neem voor meer informatie en voor 
reserveonderdelen contact op met Arjo. 
De contactgegevens vindt u op de laatste pagina 
van deze gebruiksaanwijzing.

Definities in deze gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING

Betekent: Veiligheidswaarschuwing. Het niet 
begrijpen en niet opvolgen van deze waarschuwing 
kan leiden tot persoonlijk letsel van uzelf of 
anderen.

LET OP

Betekent: Het niet opvolgen van deze voorschriften 
kan leiden tot schade aan het hulpmiddel of aan 
delen hiervan. 

OPMERKING

Betekent: Dit is belangrijke informatie voor een 
correct gebruik van dit product.

Betekent: Naam en adres van de fabrikant.
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Beoogd gebruik
Gebruik dit apparaat conform deze 
veiligheidsinstructies. Iedereen die dit 
hulpmiddel gebruikt, moet de instructies in 
deze gebruiksaanwijzing hebben gelezen 
en begrepen.
Neem bij eventuele onduidelijkheden 
contact op met Arjo.

Beoogd gebruik voor de Sara Flex
De Sara Flex is een verrijdbare actieve tillift met 
een veilige tilbelasting van 200 kg (440 lb) die 
is bedoeld om zorgverleners in ziekenhuizen, 
verpleeghuizen, thuiszorgomgevingen en andere 
zorginstellingen, te helpen bij het tillen en 
verplaatsen van zorgvragers van de ene naar de 
andere plek, bv. van en/of naar een stoel, rolstoel, 
bed, bad, douche-/toiletstoel of toilet.

Het hulpmiddel mag alleen worden gebruikt door 
getrainde zorgverleners met adequate kennis van 
de zorgomgeving en de daar gangbare praktijk 
en procedures en conform de richtlijnen in deze 
gebruiksaanwijzing. 

Gebruik de Sara Flex alleen voor de in deze 
gebruiksaanwijzing gespecificeerde doeleinden. 
Elk ander gebruik is verboden. 

Beoordeling van de zorgvrager
We adviseren zorginstellingen om standaard 
beoordelingsprocedures op te stellen zodat 
zorgverleners elke zorgvrager vóór het gebruik 
van het hulpmiddel kunnen beoordelen.

De zorgverlener moet vóór het gebruik steeds 
de gezondheidstoestand en de lichamelijke en 
geestelijke mogelijkheden van de zorgvrager 
in overweging nemen. 

Daarnaast moet de zorgvrager 
• op ten minste één been gewicht kunnen dragen 

en enige stabiliteit hebben in het bovenlichaam 
• op de rand van het bed kunnen zitten
• een maximaal gewicht van 200 kg (440 lb) 

hebben 
• een lengte tussen 145 en 195 cm (4'8" - 6'4") 

hebben.
Voldoet de zorgvrager niet aan deze criteria, dan 
dient er een ander hulpmiddel/systeem te worden 
gebruikt.

LET OP
Gebruik de Sara Flex niet buitenshuis 
om schade aan het product te vermijden. 
Het product is bedoeld voor gebruik met 
speciaal ontworpen tilbanden.

Verwachte levensduur
De verwachte levensduur is de maximale nuttige 
gebruiksduur zoals bepaald door de fabrikant. 
De verwachte levensduur van de Sara Flex bedraagt 
tien (10) jaar, mits het product wordt onderhouden, 
zoals aangegeven in het hoofdstuk 
‘Onderhoudsinstructies’.

De feitelijke levensduur kan variëren naargelang 
de gebruiksfrequentie en omstandigheden.

De gebruiksaanwijzing blijft beschikbaar zo 
lang als redelijkerwijs noodzakelijk is, rekening 
houdende met de levensduur van het hulpmiddel.

Andere verbruiksartikelen, zoals accu’s, tilbanden 
enz. zijn eveneens aan slijtage onderhevig. 
De verwachte levensduur is afhankelijk van 
het gebruik.
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Veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING
Om letsel te voorkomen, mag u de 
zorgvrager nooit alleen achterlaten.

WAARSCHUWING
Dit hulpmiddel bevat kleine onderdelen 
die bij inademing of inslikken 
verstikkingsgevaar kunnen opleveren 
voor kleine kinderen.
Houd kinderen en huisdieren uit de buurt 
van het hulpmiddel.
De kabel van de afstandsbediening vormt 
een mogelijk wurgingsgevaar. Tref alle 
noodzakelijke voorzorgsmaatregelen om 
dit te voorkomen.

WAARSCHUWING
Om letsel te voorkomen mag de 
Sara Flex pas worden gebruikt nadat een 
volledige klinische beoordeling van de 
gezondheidstoestand van de zorgvrager 
is uitgevoerd door een bevoegde 
zorgverlener en als deze heeft uitgewezen 
dat het gebruik van het hulpmiddel is 
toegelaten.

WAARSCHUWING
Om letsel te voorkomen moet u ervoor 
zorgen dat de aanwezige belasting 
lager is dan de veilige tilbelasting voor 
alle hulpmiddelen of accessoires die 
u gebruikt.

LET OP
Om roestvorming op het product te 
vermijden, mogen de Sara Flex en de 
accessoires niet voor langere perioden 
in vochtige of natte omgevingen worden 
achtergelaten. 

Advies over het vereiste aantal 
zorgverleners bij transfers
De verrijdbare tilliften van Arjo zijn ontworpen 
voor veilig gebruik door één zorgverlener. Het is 
de verantwoordelijkheid van de zorgverlener om te 
bepalen of een transfer beter door één of door twee 
zorgverleners kan worden uitgevoerd, op basis van 
op de volgende overwegingen:
• toestand van de zorgvrager
• de taak
• gewicht van de zorgvrager
• omgeving
• capaciteiten
• ervaringsniveau van de zorgverlener
Aarzel niet om contact op te nemen met uw 
medische deskundige voor advies.



7

Voorbereiding
Handelingen vóór het eerste 
gebruik (6 stappen)
1. Controleer de verpakking visueel op 

beschadigingen. Neem contact op met Arjo als 
het product beschadigd is of lijkt te zijn. 
Gebruik het hulpmiddel NIET.

2. De verpakking moet gerecycled worden 
volgens plaatselijke regelgeving.

3. Lees deze gebruiksaanwijzing.
4. Wijs een plek aan waar de gebruiksaanwijzing 

moet worden bewaard, zodat die altijd 
beschikbaar is.

5. Verifieer alle functies (omhoog-omlaag, 
onderstel openen-sluiten)

6. Controleer of de nooddaalfunctie goed 
werkt. Trek hiervoor de rode hendel voor 
de nooddaling omhoog en houd hem 
omhooggetrokken terwijl u tegelijkertijd de 
tilarm omlaag drukt totdat hij begint te dalen.  

OPMERKING
Voor de initiële activering is mogelijk een 
extra hoeveelheid belasting op de tilarm 
nodig. Het kan handig zijn deze controle door 
twee personen uit te laten voeren, waarbij 
één de hendel activeert en de ander op de 
tilarm drukt.

Handelingen vóór elk gebruik 
(2 stappen)
1. Voer een visuele inspectie van de Sara Flex 

uit. Gebruik het hulpmiddel NIET als er een 
onderdeel beschadigd is.

2. Controleer het batterijniveau.

Tussen twee gebruiksmomenten
Reinig en desinfecteer het product volgens de 
instructies Instructies voor reiniging en desinfectie 
op pagina 27.

Rijrichtingen voor de Sara Flex
Links en rechts
De Sara Flex heeft een linker- en rechterzijde.  
(Zie Fig. 1)
Positie bij het verrijden
De zorgverlener moet tijdens het duwen en trekken 
de duwbeugel van de Sara Flex vasthouden.

Links

Rechts

Positie bij het 
verrijden

Fig. 1
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Onderdelen 

Motor/actuator

Achterste 
zwenkwielen

Duwbeugel

Mast

Noodstopknop

Bedieningspaneel

Tilarm

Clipbevestigings-
punt 

Handgreep voor 
de zorgvrager

Hendel voor 
noodstopdaling

Beensteun

Fixatieband

Voetenplaat

Voorste zwenkwielen

Verstelbare poten 
van het onderstel

Accu

Afstands-
bediening

Aan/uit-knop

Centrale haak 
(accessoire)

Bevestigingsklem 
van de fixatieband
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Beschrijving hulpmiddel/functies
Bedieningselementen en functies
Afstandsbediening (Zie Fig. 2)
Gebruik de afstandsbediening om:
• De tilarm van de Sara Flex omhoog/omlaag 

te brengen
• De poten van het onderstel van de Sara Flex 

te openen/sluiten
• De knoppen met het liggende streepje worden 

gebruikt voor bediening via het menu op de display. 

Functies van de knoppen:

Omhoog

Omlaag

Onderstel sluiten 

Onderstel openen

Rechterstreepje

Linkerstreepje

Als een ingedrukte knop wordt losgelaten, wordt de 
betreffende functie onmiddellijk stopgezet.

Bedieningspaneel (Zie Fig. 3) 
Het bedieningspaneel dat op de mast is bevestigd 
werkt parallel met de afstandsbediening. De Sara Flex 
kan ook via de mast worden bediend. 
Functies van de knoppen:

Omhoog

Omlaag

Onderstel sluiten 

Onderstel openen

Fig. 2

Fig. 3



10

LCD-display
(Zie Fig. 4)

Accuniveau - zie “Instructies voor 
accu” op pagina 25.

0.0 Gebruiksteller
Onderhoudssymbool

0.0 Gewicht van de zorgvrager - zie 
“Weegunit (optioneel)” op pagina 20.

Na het opstarten duurt het even voordat de display 
eruitziet zoals weergegeven in fig. 4. Het LCD-
scherm zal pas oplichten wanneer er een knop wordt 
ingedrukt. 
Gebruiksteller 
De gebruiksteller toont de totale toegevoegde tijd 
(in uren) dat de tilarm van de lift omhoog of omlaag 
is bewogen. 
De gebruiksteller zal oplopen in stappen van 0,1 uur 
wanneer er zes minuten zijn bijgekomen. 
OPMERKING
De gebruiksteller registreert enkel wanneer de 
tilarm wordt bewogen.

Onderhoudssymbool 
Het onderhoudssymbool is een herinnering aan de 
jaarlijkse onderhoudsvoorschriften voor het product. 
Het onderhoudssymbool wordt getoond na 125 uur 
gebruik. Dit is de gemiddelde tijd waarin een lift 
gedurende één jaar wordt gebruikt. Het onderhouds-
symbool zal knipperen (1 sec. AAN en 1 sec. UIT).
Wanneer het onderhoudssymbool verschijnt, is het 
nog steeds veilig om de unit te gebruiken, maar het 
jaarlijkse onderhoud dient zo spoedig mogelijk te 
worden uitgevoerd.
OPMERKING
De technicus moet tijdens de jaarlijkse 
inspectie de display resetten naar ‘0.0’ uren. 
Dit om visueel te zien wanneer de volgende 
inspectie moet gebeuren.

Remhendels van de zwenkwielen
De achterste zwenkwielen worden met de voet 
bediend om de Sara Flex op zijn plaats te houden. 
Remmen activeren (Zie Fig. 5):
Druk de onderzijde van de grijze remhendel op het 
zwenkwiel met uw voet naar beneden (A). 
Remmen loszetten (Zie Fig. 5):
Duw de bovenzijde van de grijze remhendel op het 
zwenkwiel met uw voet naar boven (B). 

0.0
kg

0.0
Fig. 4

Fig. 5

A

B
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Noodstopknop
Om te activeren
Druk de rode noodstopknop (A) in om de stroom-
toevoer naar alle elektrische onderdelen te stoppen. 
(Zie Fig. 6)
Om te deactiveren
Druk op de groene knop (B) om het hulpmiddel 
opnieuw aan te zetten. (Zie Fig. 6)

Activeringsknop
De groene activeringsknop (B) bevindt zich onder de 
rode noodstopknop. Druk op de groene knop om de 
Sara Flex aan te zetten. (Zie Fig. 6) 

Beensteun
De beensteun is van silicone gemaakt. (Zie Fig. 7)
Dit materiaal past zich aan op de druk die de knieën/
onderbenen van de zorgvrager erop uitoefenen (A). 
 
 
 
 
 
 

Fixatieband
De fixatieband bevindt zich onder de siliconen 
beensteun. (Zie Fig. 8)
De fixatieband wordt gebruikt om te zorgen dat de 
voeten van de zorgvrager op de voetenplaat blijven. 
Bevestig de fixatieband aan weerszijden van  
de beensteun aan de bevestigingspunten.

Fig. 6

Fig. 7

A

Fig. 8

A

B
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Klem voor fixatieband (optioneel)

Schuif de fixatieband door de klem.
(Zie Fig. 9)

Maak de fixatieband vast aan het bevestigingspunt.
(Zie Fig. 10)

Herhaal dit aan de andere zijde.
(Zie Fig. 11)

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11
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Omlaag brengen bij systeemuitval
Als de nooddaalfunctie moet worden geactiveerd, 
plaatst u de Sara Flex zodanig dat u de zorgvrager op 
een geschikt oppervlak, zoals een stoel of bed, kunt 
laten zakken. Sta naast de Sara Flex, aan dezelfde 
kant als de rode noodstopdalingshendel. (Zie Fig. 12)

Gebruik één hand om de nooddalingshendel geleidelijk 
omhoog te trekken (en daar te houden), zodat u  
de zorgvrager op het oppervlak kunt laten zakken. 
Na het laten zakken laat u de nooddalingshendel los, 
zodat deze weer naar de juiste positie terugkeert. 
(Zie Fig. 13) 

OPMERKING
Als de tilarm niet begint te zakken wanneer de 
nooddalingshendel omhoog wordt getrokken, 
gebruikt u uw andere hand om de tilarm omlaag 
te drukken terwijl u de nooddalingshendel 
omhoog blijft trekken totdat de tilarm begint 
te zakken. (Als de tilarm volledig rechtop 
is geplaatst, kan het helpen om voor de 
zorgvrager te gaan staan en de tilarm van  
u af te duwen.) Houd de nooddalingshendel 
volledig omhoog getrokken totdat de zorgvrager 
op het ontvangende oppervlak is gedaald.

Automatische uitschakeling
Dit is een in de elektronica van de Sara Flex 
ingebouwde functie en deze is niet door de 
zorgverlener te bedienen.
Wanneer u de tillift per ongeluk belast met een 
gewicht dat hoger is dan toegestaan, schakelt de lift 
automatisch uit. Zo wordt verhinderd dat de tillift een 
gewicht tilt dat hoger is dan de veilige tilbelasting 
(SWL). De aangedreven beweging van de lift stopt 
automatisch.
Laat in dat geval de knop ‘omhoog’ op de afstands-
bediening of het bedieningspaneel los. Ga niet door 
met het tillen van het gewicht. Zorg dat de Sara Flex 
nooit zwaarder wordt belast dan de veilige tilbelasting.

Fig. 12

Fig. 13
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Anti-crushsysteem 
(anti-beknellingssysteem)
Dit is een in de elektronica van de Sara Flex 
ingebouwde functie en deze is niet door de 
zorgverlener te bedienen.
Laat de tilarm niet op de zorgvrager of een ander 
obstakel zakken. Gebeurt dit toch, dan schakelt het 
anti-beknellingssysteem van de Sara Flex in: de motor 
wordt uitgeschakeld en elke neergaande beweging 
wordt stopgezet. Laat in dat geval de knop ‘omlaag’ 
direct los en druk op de knop ‘omhoog’ om de tilarm 
weer omhoog te brengen. 
Verwijder vervolgens het obstakel.

Toegestane tilbanden voor de 
Sara Flex
De volgende tilbanden zijn compatibel met de 
Sara Flex.
Actieve tilbanden (Zie Fig. 14)
• TSS.500 (S)
• TSS.501 (M)
• TSS.502 (L)
• TSS.503 (XL)
• TSS.504 (XXL)
Flites (disposable glijzeil)
• MFA3000
Transferband (uitsluitend te gebruiken met de 
centrale haak) (Zie Fig. 15)
• TSS.511

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing om de juiste tilband 
te kiezen.

Centrale haak (accessoire)
Uitsluitend te gebruiken met de transferband. 
De centrale haak (Zie Fig. 16) moet onder de tilarm 
worden geïnstalleerd door een technicus van Arjo.

Fig. 14

Fig. 15

Fig. 16
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Zorgvrager gereedmaken voor 
transfer met de Sara Flex
(8 stappen)
1. Open indien nodig het onderstel zodat er 

voldoende ruimte is i.v.m. de breedte van de (rol)
stoel, obstakel onder het bed enz. 
OPMERKING
De poten van het onderstel hoeven niet 
te worden geopend als de poten onder 
de (rol)stoel, het bed, enz. passen.

2. Vraag of help de zorgvrager om zijn/haar voeten 
op de voetplaat te plaatsen. (Zie Fig. 17)  
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Duw de Sara Flex in de richting van de 
zorgvrager tot de beensteun de scheenbenen 
van de zorgvrager zacht raakt. (Zie Fig. 18)  
 
 
 
 
 

4. Vraag of help de zorgvrager om de handgrepen 
vast te pakken. (Zie Fig. 19) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Transfer vanuit rolstoel met de Sara Flex
Sara Flex en de zorgvrager voorbereiden
• Raadpleeg de gebruiksaanwijzing en het tilbandetiket voor instructies.
• Bepaal of de Sara Flex het juiste hulpmiddel is voor de zorgvrager (zie “Beoogd gebruik” 

op pagina 5).
• Zet de tilarm van de Sara Flex in de laagste stand.
• Informeer de zorgvrager over de transfer (bv. transfer naar toilet). 
• Kies de tilband en breng hem aan (zie de betreffende gebruiksaanwijzing van de tilband).
• Zet de rolstoel op de rem (indien nodig).

Fig. 17

Fig. 18

Fig. 19
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5. Maak de clips van de tilband vast aan de 
bevestigingspunten op de tilarm van de Sara Flex. 
(Zie Fig. 20) 
 
 
 
 
 
 

6. Zorg ervoor dat de clips goed vastzitten.
(Zie Fig. 21) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7. Wanneer u een transferband gebruikt, bevestig dan 
ook de lussen aan de centrale haak (accessoire) die 
zich net onder de tilarm bevindt. (Zie Fig. 22) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8. Maak indien nodig de fixatieband vast. 
(Zie Fig. 23)

Fig. 20

Fig. 21

Fig. 22

Fig. 23
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Fig. 24

Fig. 25

Zorgvrager tot staan brengen
OPMERKING
• Het gebruik van de transferband is voor 

een meer passieve zorgvrager en hij/zij 
mag niet meehelpen bij het omhoog komen. 

• Gebruik de transferband nooit om de 
zorgvrager verder omhoog te brengen dan 
in een zittende positie. Een hogere positie 
is niet comfortabel voor de zorgvrager.

(5 stappen)
1. Ga naast de zorgvrager staan en vertel hem/haar 

dat de Sara Flex omhoog wordt gebracht tot een 
staande positie.

2. Controleer de bevestigingspunten om te verifiëren 
of de Sara Flex klaar is voor gebruik.

WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat de zorgvrager meewerkt 
om letsel te voorkomen. Gebeurt dit 
niet, overweeg dan om de transfer 
stop te zetten, breng de zorgvrager 
terug naar een zittende positie en 
heroverweeg het gekozen hulpmiddel.

3. Gebruik de afstandsbediening om de zorgvrager 
van de zittende naar de staande positie te brengen. 
(Zie Fig. 24)

4. Controleer de ondersteuning terwijl de zorgvrager 
staat.

5. Span de veiligheidsband rond de buik zo nodig aan.

Transfer van zorgvrager
(2 stappen) (Zie Fig. 25)
1. Trek de Sara Flex met behulp van de duwbeugel 

weg van de rolstoel. 
2. Sluit indien nodig de poten van het onderstel.
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Fig. 26

Transfer met Sara Flex naar het toilet
(18 stappen)
1. Plaats de zorgvrager met behulp van de 

duwbeugel voor het toilet of de toiletstoel. 
(Zie Fig. 26)

2. Verstel indien nodig de poten van het onderstel.
3. De zorgverlener kan de zorgvrager helpen met 

diens kleding (d.w.z. aankleden, uitkleden of 
hulp bij toiletbezoek, enz.) terwijl de zorgvrager 
rechtstaat.

4. Breng de zorgvrager tot boven het toilet of de 
toiletstoel. Druk op de afstandsbediening op het 
pijltje ‘omlaag’ om de zorgvrager naar de zittende 
positie te brengen.

5. Ga naast de zorgvrager staan terwijl hij/zij omlaag 
wordt gebracht.

WAARSCHUWING
Zorg voor voldoende vrije ruimte tijdens 
het bewegen om te voorkomen dat de 
genitaliën en de huid van de zorgvrager 
bekneld raken.

6. Activeer de rem van de zwenkwielen om de 
Sara Flex op zijn plaats te houden zodra de 
zorgvrager op het toilet zit. (Zie Fig. 27)

7. Verwijder de tilbandclips van de Sara Flex. 
8. Vraag de zorgvrager om de handgrepen los 

te laten.
9. Maak, indien nodig, de fixatieband los.
10. Verwijder indien nodig de tilband.
11. Geef de zorgvrager privacy maar laat de 

zorgvrager nooit alleen achter.
12. Breng na de persoonlijke verzorging de tilband 

weer aan als deze verwijderd werd. 
13. Vraag of help de zorgvrager om de handgrepen 

vast te pakken. (Zie Fig. 19)
14. Maak de clips van de tilband vast aan de 

bevestigingspunten op de tilarm van de Sara Flex. 
(Zie Fig. 20)

15. Zorg ervoor dat de clips goed vastzitten.
(Zie Fig. 21)

16. Til de zorgvrager lichtjes omhoog, breng 
eventuele noodzakelijke incontinentiesystemen 
aan en breng de kleding in orde.

17. Ontgrendel de rem.
18. Herhaal, vóór de transfer vanaf het toilet, 

de stappen uit “Zorgvrager tot staan brengen” 
op pagina 17.

Fig. 27
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Fig. 28

Fig. 29

Transfer met Sara Flex naar bed/(rol)stoel
(11 stappen)
1. Zet een rolstoel altijd op de rem.  

2. Verstel indien nodig de poten van het onderstel 
als deze rond de (rol)stoel moeten passen. 
(Zie Fig. 28) 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Laat de zorgvrager op het bed of de (rol)stoel 
zakken. (Zie Fig. 29) 

4. Zorg ervoor dat de zorgvrager correct op het bed 
of de (rol)stoel wordt gebracht. 

5. Maak de tilband van de Sara Flex los.  

6. Vraag de zorgvrager om de handgrepen los 
te laten. 

7. Maak, indien nodig, de fixatieband los. 

8. Vraag de zorgvrager om zijn/haar voeten van de 
voetenplaat af te halen en help hier zo nodig bij. 

9. Haal de Sara Flex weg bij de zorgvrager. 

10. Verwijder de tilband. 

11. Reinig de Sara Flex na de transfer volgens 
“Instructies voor reiniging en desinfectie” 
op pagina 27 of volgens de plaatselijke 
richtlijnen.
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WAARSCHUWING
Gebruik de weegunit, om letsel te 
voorkomen, uitsluitend voor zorgvragers 
in ziekenhuizen of zorginstellingen onder 
supervisie van verplegend personeel en 
zorgverleners. 

LET OP
De unit moet stilstaan op een vlak 
oppervlak wanneer deze wordt aangezet, 
zodat de weegunit automatisch op nul kan 
worden gezet. 
Raak de lift of liftcomponenten niet aan 
tot de weegunit ‘0.0’ aangeeft. Doet u dit 
niet, dan wordt het gewicht op de weegunit 
mogelijk onjuist weergegeven.

Symbolen/functies op de display
Het LCD-scherm van de afstandsbediening geeft het 
gewicht in kilogram (kg) weer (in bepaalde markten 
in pond (lb)).
Het minteken (-) verschijnt wanneer het gewicht 
negatief is (zie “Methode B - zorgvrager wegen met 
tilband” op pagina 23).

Waarschuwing overbelasting
Het waarschuwingssymbool voor overbelasting 
verschijnt wanneer de zorgvrager meer weegt dan de 
veilige tilbelasting van 200 kg (440 lb). (Zie Fig. 30)
Als de weegunit overbelast is, zal de unit twee keer 
een pieptoon geven en geeft de display afwisselend 
het weegunitsymbool en het waarschuwingssymbool 
weer. Verwijder de overbelasting door de zorgvrager 
te laten zakken. 
Raak de weegunit/lift niet aan tot het symbool 
verdwenen is.

Weegunit (optioneel)

Fig. 30

Weegunitsymbool Waarschuwingssymbool 
voor overbelasting
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Nettogewicht 
Dit is het nettogewicht van de zorgvrager zonder 
enige accessoires zoals de tilband. (Zie Fig. 31) 
Voor instructies over hoe u het nettogewicht van de 
zorgvrager kunt aflezen, raadpleeg “Methode A - 
zorgvrager wegen zonder het gewicht van de tilband” 
op pagina 22

Gewicht opslaan
Om de functie Opslaan te gebruiken, drukt u op de 
linkerknop (A) om het gewicht op de weegunit op te 
slaan. (Zie Fig. 32)  
De op het scherm weergegeven meting wordt dan 
opgeslagen. Er worden twee blauwe lijnen getoond 
wanneer de weergegeven meting is opgeslagen (B). 
OPMERKING
Tijdens de weegprocedure dient de zorgvrager 
zo min mogelijk te bewegen. Als de zorgvrager 
te veel beweegt, kan dit leiden tot een onjuiste 
meting.

Kanteling (alleen voor weegunits van 
klasse III)
De display geeft afwisselend het weegunitsymbool en 
een gekanteld symbool weer.
OPMERKING
ALLEEN VOOR WEEGUNITS VAN KLASSE III. 
Als de display afwisselend het grote symbool 
‘kanteling’ en het weegunitsymbool weergeeft, 
dient u de Sara Flex te verplaatsen naar een 
horizontaal vlak, zodat de weegunit naar 
behoren kan worden bediend (Zie Fig. 33).

Wanneer de Sara Flex is gekanteld is, kan er geen 
gewicht worden afgelezen. 
Het is normaal dat de display af en toe een symbool 
‘kanteling’ aangeeft wanneer de lift wordt verplaatst 
of aangeraakt.

0.0
kg

NET
Fig. 31

144.0
kg

NET
Fig. 32

Fig. 33

A

Weegunitsymbool Symbool kanteling

B
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Weegunit gebruiken - De zorgvrager wegen
Methode A - zorgvrager wegen 
zonder het gewicht van de tilband
(8 stappen)

1. Druk op de groene knop om de Sara Flex aan 
te zetten. 

2. Is de tilband al aan de Sara Flex bevestigd, dan 
wordt dit gewicht automatisch meegerekend en 
wordt de weegunit op nul gezet. (Zie Fig. 34)  
Ga verder met stap 5.

3. Is de tilband nog niet aan de lift bevestigd, dan 
moet u nu de tilband vast maken aan de lift. 
De weegunit toont dan het gewicht van de tilband 
op het scherm.

4. Om de weegfunctie te gebruiken, drukt u op de 
rechterknop (A) om de weegunit op nul te zetten. 
De display geeft nu een nulgewicht weer met een 
NET-symbool. (Zie Fig. 35)

5. Zie de gebruiksaanwijzing van de betreffende 
tilband om deze bij de zorgvrager aan te brengen. 
Maak de tilband van de zorgvrager veilig vast aan 
de Sara Flex.  
 
 
 

6. Til de zorgvrager omhoog. (Zie Fig. 36)

7. Het nettogewicht van de zorgvrager wordt op de 
display weergegeven. (Zie Fig. 37)

8. Druk op de linkerknop (A) om het nettogewicht 
op de display te blijven weergeven. 
OPMERKING
Wanneer de Sara Flex in slaapstand gaat, 
zal het gewicht op de display verdwijnen.

0.0
kg

0.0
Fig. 34

Fig. 35

Fig. 36

144.0
kg

NET

A

0.0
kg

NET

Fig. 37

A
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Methode B - zorgvrager wegen met 
tilband 
(7 stappen)
1. Breng de zorgvrager tot staan. 
2. Druk op de rechterknop om een nulmeting op de 

display te krijgen. (Zie Fig. 38)

3. Verplaats de zorgvrager en maak hem/haar los 
van de Sara Flex. 

4. De weegunit geeft een negatief getal weer.
5. Bevestig de tilband opnieuw aan de Sara Flex. 

6. Negeer het minteken op het scherm. Laat de 
gewichtmeting stabiliseren. Het getoonde gewicht 
is het werkelijke gewicht van de zorgvrager. 
(Zie Fig. 39) 

7. Druk op de linkerknop (A) om het nettogewicht 
op de display op te slaan. 
OPMERKING
Wanneer de Sara Flex in slaapstand gaat, 
zal het gewicht op de display verdwijnen.

LET OP
Als de weegunit wordt gereset, terwijl de 
zorgvrager al met de tilband aan de lift is 
gekoppeld, wordt de nulstand opgeheven 
en geeft de unit “8888,8” weer om een 
foutstatus aan te geven. Help de zorgvrager 
uit de Sara Flex en reset de weegunit.

0.0
kg

NET
Fig. 38

-144.0
kg

NET
Fig. 39

A
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Meeteenheden veranderen
(6 stappen)
1. Houd beide knoppen (A) tegelijkertijd ingedrukt 

om het statusscherm van de tillift weer te geven. 
(Zie Fig. 40) 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Druk op de knop ‘Omlaag’ (B) op de afstands-
bediening om het configuratiescherm te openen. 
(Zie Fig. 40) 
 
 
Het weegunitscherm wordt weergegeven. 
(Zie Fig. 41) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Druk op de rechterknop (C) voor de optie 
‘meeteenheden’. (Zie Fig. 42)  

4. Om te wisselen tussen kg en lb, drukt u op de 
knop met de neerwaarts gerichte pijl (B). 

5. Druk op de rechterknop (C) om de instellingen op 
te slaan en terug te keren naar de normale stand. 
(Zie Fig. 42)  

6. Druk op de linkerknop (D) om af te sluiten zonder 
de wijzigingen op te slaan. (Zie Fig. 42)

OPMERKING
Op de weegunit klasse III is het niet 
mogelijk de gewichtseenheden te wijzigen.

A

B

Fig. 40

Fig. 41

C

kg

Fig. 42

CD
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Instructies voor accu
Als de accu bijna leeg is, laat de unit drie 
pieptonen horen en toont de display alleen een 
grote rode accu-leeg-indicator, waarna de lift 
overgaat naar de slaapmodus. 
Wanneer u probeert om de lift te gebruiken met 
een bijna lege accu:
• geeft de unit drie pieptonen;
• geeft de afstandsbediening kort het pictogram 

voor bijna lege accu weer; 
• gaat de unit in slaapstand. 
• De lift kan pas opnieuw gebruikt worden 

wanneer de accu is opgeladen of vervangen. 

Accuopslag
• Hoewel de accu bij levering is opgeladen, 

adviseren we om deze bij ontvangst opnieuw  
te laden, omdat de accu zich langzaam ontlaadt.

• De accu zal langzaam ontladen wanneer hij niet 
wordt gebruikt.

• Bij opslag en vervoer van een accu moet 
de temperatuur tussen  
-0 °C (32 °F) en +30 °C (86 °F) liggen.

• Voor optimale accuprestaties mag u de accu 
niet bewaren bij temperaturen hoger dan 50 °C 
(122 °F). 

Oplaadtijden
• Voor een optimale levensduur dient de accu 

regelmatig te worden opgeladen, bijvoorbeeld 
elke nacht.

• Het is handig om twee accu’s te gebruiken. 
De ene wordt dan opgeladen terwijl de andere 
in gebruik is.

• We adviseren om een accu die niet in gebruik 
is in de acculader te bewaren. Er bestaat geen 
gevaar dat de accu dan te veel wordt opgeladen. 

• We raden aan om de accu uit de Sara Flex 
te verwijderen als het hulpmiddel gedurende 
langere tijd niet wordt gebruikt.

• Om de levensduur van de accu te optimaliseren, 
dient de accu te worden opgeladen voordat de 
indicator aangeeft dat de accu bijna leeg is.

WAARSCHUWING
Om lichamelijk letsel te voorkomen, 
mag u de accu NIET pletten, doorboren, 
openen, demonteren of aan andere 
mechanische invloeden blootstellen.
• Mocht de accu barsten en de inhoud 

ervan in contact komen met de huid 
of kleding, spoel dan onmiddellijk 
schoon met een ruime hoeveelheid 
water.

• Als de inhoud van de accu in contact 
komt met de ogen, onmiddellijk spoelen 
met veel water en een arts raadplegen.

• Inhalering van de inhoud van de 
accu kan irritatie van de luchtwegen 
veroorzaken. Zorg voor frisse lucht 
en vraag medische hulp. 

LET OP
Om oververhitting en exploderen van de 
accu te voorkomen, mag u de accu NIET 
blootstellen aan vlammen of overmatige 
hitte. 

De Sara Flex gebruikt luchtdichte loodzuuraccu’s 
die gemonteerd zijn onder het bedieningspaneel. 
Het LCD-scherm wordt uitgeschakeld als er 
2 minuten geen activiteit is geweest. De overige 
elektronica wordt uitgeschakeld als er 10 minuten 
geen activiteit is geweest om te voorkomen dat de 
accu wordt beschadigd of gaat ontladen wanneer 
de lift in stand-by staat. 

Waarschuwing bijna lege accu
Op de afstandsbediening van de Sara Flex staat 
een accu-indicator. (Zie Fig. 43)

0.0
kg

0.0

De accu-indicator op de afstandsbediening geeft 
aan wanneer de accu van de Sara Flex bijna leeg 
is en geeft elke minuut twee pieptonen. Voltooi de 
transfer en laad de accu op.

Batterijlaad-
indicator

Accu-leeg-indicator 
(10% restvermogen)

Fig. 43
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Accu plaatsen/verwijderen
Dezelfde methode wordt gevolgd om de accu in 
de Sara Flex of de acculader te plaatsen of eruit 
te verwijderen. 

Accu plaatsen (2 stappen)
1. Plaats de accu in het accuvak. (Zie Fig. 44) 

2. Druk op de bovenkant van de accu tot hij op 
zijn plaats zit. (Zie Fig. 45)

 
 
 
 
 
 
Accu verwijderen (3 stappen)
1. Druk op de ontgrendelknop. (Zie Fig. 46) 

2. Trek de accu eruit. (Zie Fig. 45) 

3. Til de accu op om hem uit het accuvak te 
halen. (Zie Fig. 44)  
 
 

Levensduur accu
De levensduur van de accu varieert tussen 2 en 
5 jaar en wordt beïnvloed door de oplaadfrequentie 
en de belasting.

Batterijlader installeren
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de 
acculader.

De batterij opladen
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de 
acculader.

Fig. 44

Fig. 45

Fig. 46
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Instructies voor reiniging en desinfectie
Wij bevelen de volgende procedures aan. Ze dienen 
echter te worden aangepast aan de plaatselijke 
of nationale richtlijnen (inzake ontsmetting van 
apparaten) die mogelijk van toepassing zijn in de 
zorginstelling of het betreffende land. Neem bij 
twijfel contact op met de plaatselijke specialist op 
het gebied van infectiebeheersing.
De Sara Flex moet vóór elke nieuwe zorgvrager 
en op regelmatige tijdstippen tijdens het gebruik 
routinematig worden gereinigd en gedesinfecteerd. 
Dit is een goede praktijk voor alle herbruikbare 
medische hulpmiddelen.
Hebt u vragen over de reiniging en desinfectie 
van het hulpmiddel of wilt u desinfectiemiddelen 
bestellen? Neem dan contact op met Arjo. Zie het 
hoofdstuk Onderdelen en accessoires. Zorg dat 
u het veiligheidsinformatieblad (SDS) voor de 
betreffende desinfectiemiddelen bij de hand hebt.

WAARSCHUWING

Gebruik altijd een beschermende bril en 
handschoenen om oog- en huidletsel te 
voorkomen. Spoel in geval van contact 
altijd met een ruime hoeveelheid water. 
Als ogen of huid geïrriteerd raken, 
contact opnemen met een arts. Lees 
altijd de Gebruiksaanwijzing en het 
veiligheidsinformatieblad voor het 
betreffende desinfectiemiddel.

WAARSCHUWING
Volg altijd de instructies voor 
desinfecteren in deze gebruiksaanwijzing 
om kruisbesmetting te voorkomen. 

WAARSCHUWING
Voer de desinfectie nooit uit in het bijzijn 
van de zorgvrager om irritatie van ogen 
en huid te vermijden. 

Reinigingsmiddelen/ 
desinfectie middelen 
• Gebruik een mild, neutraal reinigingsmiddel

Desinfectiemiddel Sara 
Flex

Afstands-
bediening

Quaternair ammonium  
≤ 0,28% (2800 ppm) X X

Isopropanol ≤ 70% X X
Fenol ≤ 1,56%  
(15.600 ppm) X X

Perazijnzuur ≤ 0,25% 
(2.500 ppm) X X

Bleekmiddel (Chloor)  
≤ 1% (10.000 ppm) X X*

Waterstofperoxide ≤ 4,5% X X*
* Herhaald gebruik van deze desinfectiemiddelen 
kan leiden tot verkleuring en zorgen dat 
oppervlakken enigszins plakkerig worden.

Accessoires die nodig zijn  
voor reiniging/desinfectie
• Veiligheidsbril
• Beschermende handschoenen
• Spuitflacon met water
• Wegwerphanddoeken
• Borstel
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Reiniging/desinfectie
Volg deze procedure na elk gebruik.
Volg de 14 onderstaande stappen
Voorbereiding (stap 1)
1. Plaats de Sara Flex in een ergonomische werkstand.
Verwijdering van zichtbare besmettingen 
(stappen 2-3)
2. Bevochtig een wegwerphanddoek met water en 

verwijder zichtbare vlekken en zichtbaar vuil op 
de Sara Flex.

3. Gebruik bij zware verontreiniging een borstel 
en doeken om alle zichtbare verontreiniging te 
verwijderen.

Reiniging (stappen 4-8)
4. Sproei een door Arjo goedgekeurd 

reinigingsmiddel (zie Reinigingsmiddelen/
desinfectie middelen op pagina 27) op  
alle onderdelen van de Sara Flex en op  
de afstandsbediening.

5. Maak een wegwerphanddoek nat met water en 
verwijder alle sporen van reinigings middelen.  
Gebruik een wegwerphanddoek om het reinigings-
middel van de beensteun (A) en de fixatie band (B) 
te verwijderen. Voor de voetplaat (C) is mogelijk 
een borstel nodig. (Zie Fig. 47)

6. Als het reinigingsmiddel niet kan worden 
verwijderd, moet u water op het betreffende 
onderdeel sproeien en dit wegvegen met 
wegwerphanddoeken. 

7. Herhaal dit totdat al het reinigingsmiddel is 
verwijderd.

8. Laat alle onderdelen drogen.
Desinfectie (stappen 9-14)
9. Sproei nogmaals het door Arjo goedgekeurde 

desinfectiemiddel op alle onderdelen en op de 
afstandsbediening.

10. Laat het desinfectiemiddel inwerken op alle 
onderdelen overeenkomstig de aanbeveling van 
de fabrikant.

11. Verwijder alle sporen van het desinfectiemiddel 
met nieuwe, vochtige wegwerphanddoeken. 
Gebruik een wegwerphanddoek om het 
desinfectiemiddel van de beensteun (A) en 
de fixatieband (B) te verwijderen. Voor de 
voetenplaat (C) is wellicht een borstel nodig. 
(Zie Fig. 47)

12. Als het desinfectiemiddel niet kan worden 
verwijderd, moet u water op het betreffende 
onderdeel sproeien en dit afnemen met 
wegwerphanddoeken.

13. Herhaal dit tot al het desinfectiemiddel is 
verwijderd.

14. Laat alle onderdelen drogen.

Fig. 47

A

B

C



29

Problemen oplossen
Probleemomschrijving Oplossing
Afstandsbediening reageert niet. • Controleer of de noodstopknop op het 

bedieningspaneel niet is ingedrukt.
• Controleer of het snoer van de afstandsbediening 

is bevestigd.
• Controleer de conditie van de batterij (vervang de 

batterij door een volledig opgeladen batterij).
De knoppen OMHOOG en OMLAAG 
op het bedieningspaneel reageren 
niet.

• Controleer of de noodstopknop op het 
bedieningspaneel niet is ingedrukt.

• Controleer de conditie van de batterij (vervang de 
batterij door een volledig opgeladen batterij).

De afstandsbediening laat om 
de 30 seconden twee pieptonen 
horen en het accupictogram in de 
linkerbovenhoek van de display toont 
in rood dat de accu leeg is.

Batterij is bijna leeg. Vervang de batterij door een 
opgeladen batterij.

De afstandsbediening laat drie 
pieptonen horen en het display 
toont alleen een grote rode 
accu-leeg-indicator waarna de lift 
wordt uitgeschakeld.

Batterij is bijna leeg. Vervang de batterij door een 
opgeladen batterij.

De bedieningskast geeft meer dan 
drie pieptonen in andere dan de 
hierboven genoemde gevallen.

Neem contact op met Arjo voor onderhoud.

Actuator hapert tijdens de bediening. Batterij is bijna leeg. Vervang de batterij door een 
opgeladen batterij. Overschrijd de toegestane 
tilbelasting niet.
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Onderhoudsinstructies
De Sara Flex is onderhevig aan slijtage. Voer op de aangegeven momenten de volgende handelingen uit 
om ervoor te zorgen dat het hulpmiddel aan de oorspronkelijke fabricagespecificaties blijft voldoen.

WAARSCHUWING
Om storingen met letsel tot gevolg te vermijden moeten op regelmatige tijdstippen 
inspecties worden uitgevoerd en moet het aanbevolen onderhoudsschema worden 
gevolgd. Soms moeten de inspecties vaker plaatsvinden, bijvoorbeeld als het hulpmiddel 
intensief wordt gebruikt of wordt blootgesteld aan een veeleisende omgeving. 
Lokale regelgeving en normen kunnen strenger zijn dan het aanbevolen 
onderhoudsschema.

WAARSCHUWING
Om letsel bij zorgvrager én zorgverlener te voorkomen, mag u nooit wijzigingen aan het 
hulpmiddel aanbrengen of incompatibele onderdelen gebruiken.

SCHEMA
Verantwoordelijkheden zorgverlener Taak/Controle

Na elk 
gebruik 

Elke 
week

Jaarlijks

Reiniging/desinfectie x

Controleer of tilbanden, veiligheidsbanden en 
bevestigingsclips beschadigd of gerafeld zijn.

x

Controleer of de handgrepen goed vastzitten. x

Controleer blootgestelde oppervlakken op beschadigingen, 
scherpe randen enz. 

x

Controleer bevestigingspunten voor de tilband op zichtbare 
schade. Gebruik ze niet als ze beschadigd zijn.

x

Controleer of alle etiketten zijn aangebracht. x

Controleer de afstandsbediening en de kabel op zichtbare 
schade. 

x

Onderwerp de Sara Flex aan een volledige functietest. x

Controleer de werking van de noodknop, de activeringsknop 
en de nooddaling.

x

Controleer de accu op tekenen van lekkage en/of 
achteruitgang. Zo nodig vervangen.

x

Controleer alle zwenkwielen op slijtage. x

Controleer of sprake is van roestvorming. x

Jaarlijkse controles uitsluitend door een gekwalificeerde 
servicetechnicus.

x
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Werkzaamheden die tot de 
verantwoordelijkheid van 
de zorgverlener behoren
Na elk gebruik
Reinigen en desinfectie

• De Sara Flex moet onmiddellijk na gebruik 
worden gereinigd en gedesinfecteerd

• Raadpleeg de Instructies voor reiniging en 
desinfectie op pagina 27 voor meer instructies 
over desinfectie. 

Controleer of de tilbanden, veiligheidsbanden 
en bevestigingsclips beschadigd of gerafeld 
zijn

• Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de 
betreffende tilband.

Controleer of de handgrepen goed vastzitten
• Pak de handgrepen (D) vast. Deze moeten 

niet gedraaid of naar buiten getrokken kunnen 
worden. (Zie Fig. 48) 
 

Elke week
Controleer blootgestelde oppervlakken  
op beschadigingen, scherpe randen enz.

• Besteed veel aandacht aan alle onderdelen 
die in contact komen met de zorgvrager: 
voetenplaat (A), fixatieband (B), beensteun (C), 
handgrepen (D). (Zie Fig. 48)

• Controleer de beensteun en fixatieband op 
scheuren.

• Controleer op vervorming van de structurele 
delen. 

Controleer bevestigingspunten voor de 
tilband op zichtbare schade. Niet gebruiken 
als ze beschadigd zijn

• Controleer de tilbanden op rafels, scheurtjes  
of losse naden.

Fig. 48

A

B

C

D
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Controleer of alle etiketten zijn aangebracht
• Controleer of alle etiketten zijn aangebracht 

op de Sara Flex in overeenstemming met 
“Etiketten op de Sara Flex” op pagina 37. 

Controleer de afstandsbediening en de kabel 
op schade

• Controleer het scherm van de afstandsbediening 
op dode pixels of andere defecten. 

Onderwerp de Sara Flex aan een volledige 
functietest

• Breng de tilarm naar zijn hoogste stand 
met behulp van de afstandsbediening of het 
bedieningspaneel.

• Breng de tilarm naar zijn laagste stand met 
behulp van de afstandsbediening of het 
bedieningspaneel.

• Test elke knop op de afstandsbediening en het 
bedieningspaneel. (Zie Fig. 49)  
Alle knoppen moeten werken overeenkomstig 
“Bedieningselementen en functies” 
op pagina 9.

• Plaats de Sara Flex op een vlakke ondergrond 
en zorg dat de vier zwenkwielen contact maken 
met de grond.

• Test de remmen. Activeer de remmen en 
probeer de Sara Flex te bewegen.

• Controleer of er tijdens de bewegingen geen 
abnormale geluiden zijn. 

Controleer de werking van de noodknop, 
de activeringsknop en de nooddaling

• Breng de tilarm omhoog. 

• Duw de tilarm omlaag terwijl u de hendel 
voor nooddaling omhoog trekt. De tilarm 
moet langzaam omlaag gaan. (Zie Fig. 50) 

• Druk op de noodstop/uit-knop (A) terwijl u 
de tilarm omhoog/omlaag brengt of de poten 
opent/sluit. De beweging moet onmiddellijk tot 
stilstand komen. (Zie Fig. 51)

Fig. 49

Fig. 50

Fig. 51

A
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Controleer de accu op tekenen van lekkage 
en/of achteruitgang. Zo nodig vervangen

• Verwijder de accu.
• Controleer de aansluiting van de accu op 

schade.
• Controleer de accu op tekenen van lekkage  

en/of achteruitgang.

Controleer alle zwenkwielen op slijtage
• Reinig de zwenkwielen met water (de 

werking kan zijn aangetast door zeep, 
haar, stof en chemische stoffen van 
vloerreinigingsmiddelen).

• Controleer of de zwenkwielen vrij kunnen 
rollen en zwenken.

Controleer op tekenen van roestvorming
Neem in geval van zichtbare corrosie of schade aan 
onderdelen contact op met Arjo voor ondersteuning.

Jaarlijkse controle door 
uitsluitend een gekwalificeerde 
servicetechnicus
De Sara Flex moet jaarlijks worden 
onderhouden overeenkomstig de Onderhouds- 
en reparatiehandleiding.

WAARSCHUWING
Om letsel en/of een onveilig hulpmiddel 
te voorkomen, moet het onderhoud met 
de juiste regelmaat worden uitgevoerd 
door gekwalificeerde servicetechnici die 
de hiervoor bestemde gereedschappen 
en onderdelen gebruiken en over kennis 
van de geldende onderhoudsprocedures 
beschikken. Gekwalificeerde 
servicetechnici moeten kunnen bewijzen 
dat ze een opleiding in het onderhoud van 
dit apparaat hebben gevolgd.

OPMERKING
Alle werkzaamheden die tot de verantwoorde-
lijkheid van de zorgverlener behoren, moeten 
bij het verrichten van de service door een 
gekwalificeerde servicetechnicus worden 
gecheckt.
Raadpleeg de afzonderlijke service-instructies 
voor meer informatie.
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Technische specificaties
Algemeen
Veilige tilbelasting
Sara Flex 200 kg / 440 lb
Gewicht van componenten
Sara Flex 52 kg / 114,5 lb 

Batterij 3,8 kg / 8,4 lb 

Elektrische

Beschermingsklasse – elektrische schokken
Type BF 

Lift - beschermingsklasse IP24
Afstandsbediening - beschermingsklasse IPX7
Type batterij Oplaadbare luchtdichte loodzuuraccu

Onderdeelnummer accu NDA0100-20

Accucapaciteit 24 V DC 4Ah
Batterijlader NDA8200
Lift - beschermingsklasse - schokbescherming Intern gevoede apparatuur
Nominale spanning lift 24 V DC
Zekering Zekering 15 A type AGC
Bedieningskracht van besturingen < 5 N
Max. werkcyclus – liftaandrijving 
Max. werkcyclus – aandrijving voor openen/sluiten 
van poten 

Max. 10% (2 min. AAN / 18 min. UIT)
Max. 10% (2 min. AAN / 18 min. UIT) 

Maximaal geluidsvermogensniveau 50 dB
Specificatie weegunit
Gewichtsklasse 200 kg / 440 lb
Resolutie en type display 0,2 kg / 0,5 lb - liquid crystal display

Bedieningscondities
Omgevingstemperatuur +10 °C (50 °F) tot +40 °C (104 °F)
Relatieve luchtvochtigheid 10% tot 80%
Luchtdruk 700 hPa tot 1.060 hPa

Transport en opslag
Omgevingstemperatuur -25 °C (-13 °F) tot +70 °C (158 °F)

Relatieve luchtvochtigheid 10% tot 80%

Luchtdruk 700 hPa tot 1.060 hPa
Zorg dat het product goed is vastgemaakt wanneer het van de ene naar de andere vestiging 
wordt vervoerd.
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Veilige verwijdering

Accu Loodzuur
Niet weggooien als gewoon afval. Schadelijk voor het milieu.

Verpakking Hout en golfkarton, recyclebaar.

Product Elektrische, metalen en kunststof onderdelen moeten apart worden 
verwerkt en gerecycled conform de markering op de unit.

Elektrische en 
elektronische 
onderdelen

Liftsystemen met elektrische of elektronische componenten of met 
een elektrisch snoer moeten uit elkaar worden gehaald en conform 
Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA=WEEE) 
of in overeenstemming met lokale of nationale voorschriften worden 
gerecycled.

Tilbanden
Tilbanden, inclusief polsteringen en eventuele andere textielen of 
polymeren of plastic materialen enz. moeten worden gesorteerd als 
ontvlambaar afval.

Toegestane combinaties

Actieve tilband

• TSS.500 (S)
• TSS.501 (M)
• TSS.502 (L) 
• TSS.503 (XL)
• TSS.504 (XXL)

Transferband 
(uitsluitend te gebruiken 
met de centrale haak)

• TSS.511

Flite (disposable tilband) • MFA3000
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 Etiketten op de Sara Flex
Op de etiketten vindt u de volgende symbolen/
informatie:
Toelichting etiketten
Product-
gegevens-
etiket

Vermeldt de technische 
prestaties en vereisten, 
zoals ingangsvermogen, 
ingangsspanning, het 
maximale gewicht van 
de zorgvrager enz.

Identifi catie
Label

Vermeldt de product-
identifi catie, het serie-
nummer, en het jaar en 
de maand van productie.

Etiket veilige 
tilbelasting 
(SWL)

Dit etiket geeft de 
maximale tilcapaciteit 
van de Sara Flex aan.

Etiket op 
de accu

Vermeldt veiligheids- en 
milieu-informatie voor 
de accu.

Etiket weeg-
parameters 
voor de 
weegunit

Dit etiket vermeldt de 
weegparameters voor 
de weegunit.

Toelichting symbolen
SWL Veilige tilbelasting 

(Safe Working Load)
Bepaalt de totale 
maximumbelasting van de 
zorgvrager of enige andere 
belasting op de Sara Flex

IP24 Beschermingsgraad tegen 
spatwater

24 V Voedingsspanning (DC)
10 A Stroom 

Afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur 
(AEEA) – gooi dit product niet 
weg bij het gewone huishoude-
lijke of commerciële afval.

Artikelnummer

Serienummer

Naam en adres fabrikant

Lees de gebruiksaanwijzing
vóór gebruik

Type BF bescherming 
tegen elektrische schok 
in overeenstemming met 
IEC 60601-1
CE-markering overeenkomstig 
Richtlijn 93/42/EEG 
betreff ende medische 
hulpmiddelen.
Door TÜV SÜD gecertifi ceerd 
overeenkomstig NRTL. 
Raadpleeg het hoofdstuk ‘Lijst 
met normen en certifi caten’.
Gecertifi ceerd overeen-
komstig TÜV SÜD. Raad-
pleeg het hoofdstuk ‘Lijst met 
normen en certifi caten’.

+ = kg / lb
SWL

Totale massa van hulpmiddel, 
inclusief veilige tilbelasting 
(52 kg/116 lb + 200 kg/440 lb 
= 252 kg/556 lb).
SWL-kwalifi catie
Dit etiket geeft de maximale 
tilcapaciteit van de lift weer.
Weegunitsymbool.
Als de lift dit symbool 
bevat, is de weegunitfunctie 
geïnstalleerd.

Max Maximumcapaciteit van het 
weeginstrument 

Min Minimumcapaciteit van het 
weeginstrument 

e Verifi catie ijkingsperiode

Duw niet tegen of trek niet 
aan de actuator

XXXX yyMIII
Cat:

Niet-automatisch weeg-
instrument etiket Klasse III;
yy = jaar XXXX = nummer 
aangemelde instantie.
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Duidt aan dat het product 
een hulpmiddel is in 
overeenstemming met 
EU-verordening betreffende 
medische hulpmiddelen 
2017/745

Unieke 
hulpmiddelenidentificatie
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Etiket veilige tilbelasting (SWL)

Identificatie-etiket
Gegevensetiket
(op de mast achter de accu)

Etiket accu
(Achter accu)

Etiket weeg-
parameters voor 
de weegunit

Etiket weegunit-
symbool

Etiket LINAK-symbool

Datalabel weegunit 
klasse III



40

Elektromagnetische compatibiliteit
De Sara Flex is getest op naleving van de huidige wettelijke normen betreffende het vermogen om 
elektromagnetische interferentie van externe bronnen te blokkeren. Niettemin kunnen bepaalde 
procedures helpen elektromagnetische interferentie verder te verlagen:
• Zorg dat andere apparaten op afdelingen voor zorgvragerbewaking en/of life-support voldoen aan de 

aanvaarde emissienormen.
• Plaats elektro-medische apparaten op zo groot mogelijke afstand van elkaar. Apparaten met hoog 

vermogen kunnen elektromagnetische interferentie (EMI) produceren waardoor de werking van de 
plafondlift wordt verstoord. 

Voor meer informatie inzake het beheer van de elektromagnetische omgeving van de unit, raadpleeg 
AMI TIR 18-1997 – Guidance on Electromagnetic Compatibility of Medical Devices for Clinical/
Biomedical Engineers. 
De Sara Flex is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. 
De klant of gebruiker van de Sara Flex moet ervoor zorgen dat het hulpmiddel in een dergelijke 
omgeving wordt gebruikt.

WAARSCHUWING
Draagbare RF-communicatieapparatuur (inclusief randapparatuur zoals antennekabels 
en externe antennes) mogen niet dichter dan 30 cm bij enig onderdeel van de 
Sara Flex, inclusief kabels gespecificeerd door de fabrikant, worden gebruikt. 
Anders kan het gebeuren dat dit apparaat minder goed gaat functioneren.

WAARSCHUWING
Als u andere accessoires, kabels en reserveonderdelen gebruikt dan die door Arjo 
worden gespecificeerd of geleverd, kan dit leiden tot hogere elektromagnetische 
emissies of lagere elektromagnetische immuniteit van deze apparatuur met onjuiste 
werking als gevolg.

WAARSCHUWING
Gebruik van deze apparatuur naast of gestapeld met andere apparatuur moet worden 
vermeden, aangezien het kan leiden tot een onjuiste werking. Als dergelijk gebruik 
nodig is, moet deze apparatuur en de andere apparatuur worden waargenomen om 
te verifiëren dat ze normaal werken.

WAARSCHUWING
Het hulpmiddel kan radiostoringen veroorzaken of de werking van apparatuur in de 
naaste omgeving verstoren. Het kan nodig zijn om maatregelen te treffen, zoals het 
draaien of verplaatsen van het apparaat of het afschermen van de locatie.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant - elektromagnetische emissies
Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving – richtsnoer
RF-emissies
CISPR 11

Groep 1 De Sara Flex gebruikt uitsluitend RF-energie voor de interne 
werking. Daarom zijn de RF-emissies erg laag en zullen deze 
waarschijnlijk geen storingen veroorzaken in elektronische 
apparatuur in de omgeving.

RF-emissies
CISPR 11

Klasse B De Sara Flex is geschikt voor gebruik in alle inrichtingen, ook in 
een huiselijke omgeving en omgevingen die direct verbonden zijn 
met het openbare elektriciteitsnet dat gebouwen voor huishoudelijk 
gebruik voorziet van stroom.
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Richtlijnen en verklaring van de fabrikant: elektromagnetische immuniteit
Immuniteitstest Testniveau volgens 

IEC 60601
Conformiteitsniveau Elektromagnetische 

omgeving – richtsnoer

Elektrostatische 
ontlading (ESD)
IEC 61000-4-2

± 8 kV bij contact

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV
±15 kV in lucht

± 8 kV bij contact

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV
±15 kV in lucht

Vloeren moeten hout, 
beton of keramische tegels 
zijn. Als de vloeren zijn 
bedekt met een synthetisch 
materiaal, moet de relatieve 
luchtvochtigheid minimaal 
30% zijn.

Geleide RF
IEC 61000-4-6

3 V buiten ISM-banden 
tussen 0,15-80 MHz

6 V binnen ISM-banden 
en amateurradiobanden 

tussen 0,15 - 80 MHz

3 V buiten ISM-banden 
tussen 0,15-80 MHz

6 V binnen ISM-banden 
en amateurradiobanden 

tussen 0,15 - 80 MHz
n.v.t.

Uitgestraalde 
RF

IEC 61000-4-3
10 V/m

80 MHz tot 2,7 GHz
10 V/m

80 MHz tot 2,7 GHz

Elektrische 
snelle 

transiënten/
stootspanning
IEC 61000-4-4

±1 kV, I/O-poorten

100 kHz 
herhalingsfrequentie

±1 kV, I/O-poorten

100 kHz 
herhalingsfrequentie

De netvoeding moet 
die van een kantoor- of 
ziekenhuisomgeving zijn.

Stroom-
frequentie 
(50/60 Hz)

magnetisch veld
IEC 61000-4-8

30 A/m
50/60 Hz

30 A/m
50/60 Hz

Als zich een functionele 
storing voordoet op de 
Sara Flex, moet mogelijk een 
magnetische bescherming 
worden geïnstalleerd. 
Het magnetische veld met 
netfrequentie moet voor de 
installatie worden gemeten 
om te garanderen dat het 
voldoende laag is.

Nabijheids-
velden vanaf 

draadloze RF- 
communicatie-

apparatuur

IEC 61000-4-3

380 - 390 MHz
27 V/m; PM 50%; 18 Hz

430 - 470 MHz
28 V/m; (FM ±5 kHz, 

1 kHz sine) PM; 18 Hz

704 - 787 MHz
9 V/m; PM 50%; 217 Hz

800 - 960 MHz
28 V/m; PM 50%; 18 Hz

1700 - 1990 MHz
28 V/m; PM 50%; 217 Hz

2400 - 2570 MHz
28 V/m; PM 50%; 217 Hz

5100 - 5800 MHz
9 V/m; PM 50%; 217 Hz

380 - 390 MHz
27 V/m; PM 50%; 18 Hz

430 - 470 MHz
28 V/m; (FM ±5 kHz, 

1 kHz sine) PM; 18 Hz

704 - 787 MHz
9 V/m; PM 50%; 217 Hz

800 - 960 MHz
28 V/m; PM 50%; 18 Hz

1700 - 1990 MHz
28 V/m; PM 50%; 217 Hz

2400 - 2570 MHz
28 V/m; PM 50%; 217 Hz

5100 - 5800 MHz
9 V/m; PM 50%; 217 Hz

n.v.t.
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Onderdelen en accessoires

Centrale haak
700-27041

Desinfectiemiddel 
Neem voor het plaatsen van bestellingen 

contact op met Arjo

Fixatieband
AH1003006

Accu
NDA0100-20

Bevestigingsklem van de fixatieband
700-27044

Batterijlader
NDA8200

Beschermplaten onderstel
700-27034
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At Arjo, we are committed to improving the everyday lives of people affected by reduced mobility and age-related health challenges. 
With products and solutions that ensure ergonomic patient handling, personal hygiene, disinfection, diagnostics, and the effective 
prevention of pressure ulcers and venous thromboembolism, we help professionals across care environments to continually raise the 
standard of safe and dignified care. Everything we do, we do with people in mind.
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